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GÜNEY KIRGIZİSTAN ÖZBEKLERİNİN TANIKLIĞINDA ÖZBEK 

TÜRKÇESİNDE “EKMEK” İLE İLGİLİ SÖZ VARLIĞI

Erdi ERBEDEN*

*Arş. Gör., Ankara Hacı Bayram Veli Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Çağdaş Türk Lehçeleri ve 
Edebiyatları Bölümü, erdi.erbeden@hbv.edu.tr

Özet

Beslenme, insan yaşamı için gerekli olan temel ihtiyaçlardan biridir. İnsanın en temel 

besin kaynağı olarak ise “ekmek” ön plana çıkmaktadır. Ekmeğin insan beslenmesinde bu denli 

önemi haiz olmasının altmda adı geçen besin maddesinin protein ve karbonhidrat değerleri 

bakımından besleyici olması, kolay üretilebilmesi ve kolay tedarik edilebilmesi gibi nedenler 

bulunur. İnsanlık kadar eski bir tarihe sahip olan ekmeğin ve ekmek için kullanılan kelimelerin 

değişik ülke ve coğrafyalarda değişik zaman dilimleri içerisinde toplumdan topluma ve aynı 

toplum içerisinde farklılaşması doğal bir durumdur. Her topluluk farklı şartlar, malzeme ve 

kültür çerçevesinde üretim yapmakta ve ürettiğini isimlendirme yoluna gitmektedir. Bilhassa 

tanmla uğraşan toplulukların kültüründe ekmeğe görece daha çok önem atfedildiği görülür. 

Türkler de eskiden beri tanmla uğraşan topluluklardan biri olmuştur. Bu nedenle Türklerde de 

köklü bir ekmek kültürünün varlığından bahsedilebilir. Ekmek sanayisi ve üretim 

teknolojisinin günden güne geliştiği günümüzde çeşitli boy, ağırlık, şekil ve içerikte 

ekmeklerin üretildiği görülmektedir. Bu bildiride Güney Kırgızistan’da ikamet eden Özbek 

Türklerinin tanıklığında Özbek Türklerinde hamur ve ekmek yapımı, ekmek yapımında 

kullanılan malzemeler ve ekmek çeşitleri ile ilgili söz varlığı üzerinde durulacaktır.

Anahtar Kelimeler: Özbek Türkleri, Güney Kırgızistan Özbekleri, Ekmek, Söz 

Varlığı.

WITH THE WITNESSING OF SOUTHERN KYRGYZSTAN UZBEKS, 

THE VOCABULARY ABOUT “BREAD” IN UZBEK LANGUAGE

Abstract

Nutrition is one of the basic needs of human life. As the most basic food source of the 

human being, bread stands out. The importance of bread in human nutrition is due to the fact 

that said nutrient is nutritious in terms of protein and carbohydrate values, is easy to produce 

and easy to supply. It is natural that the bread and words used for bread, which have a history as 
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old as humanity, differ ftom society to society and within the same society in different time 

periods in different countries and geographies. Each community produces under different 

conditions, materials and culture and it happens in the same way while naming words. In 

particular, it is seen that in the cultures of communities engaged in agriculture, the bread is 

attributed more importance. Turks have been one of the communities engaged in agriculture for 

a long time. Therefore, the existence of a deep-rooted bread culture can be mentioned in Turks. 

It is seen that bread is produced in various sizes, weights, shapes and contents in present day 

when bread industry and production technology is developing day by day. In this paper, with 

the witnessing of Uzbek Turks who live in Southern Kyrgyzstan, the vocabulary about the 

making of dough and bread, the materials used in bread making, and about bread types used in 

Uzbek Turks shall be discussed.

Keywords: Uzbek Turks, Southern Kyrgyzstan Uzbeks, Bread, Vocabulary.

Giriş

Ekmek, unun su ile yoğrulmasından elde edilen hamurun fırın, sac veya tandırda 

pişirilmesiyle yapılan ve insanın başlıca gıdası olan yiyecek (Ayverdi, 2011: 330) şeklinde 

açıklanmaktadır. Dünyanın en temel besin kaynaklarından biri olarak görülen ekmeğin tarihi, 

medeniyetler tarihiyle paraleldir (Kuter, 2011: 48).

Eldeki verilerden takribi olarak iki buçuk milyon yıl öncesinde insanoğlunun avcılık 

ve toplayıcılıkla meşgul olduğu sonucuna ulaşılmaktadır. Söz konusu dönem, dünyada genel 

olarak iklim koşullarının tarıma elverişsiz olduğu bir süreci kapsar. Taş devrinin son 

dönemlerinde iklim şartlarının değişim göstermeye başlamasıyla bilhassa Afrika’nın doğusu, 

Yukarı Mezopotamya, İran ve Batı Asya’da yabani buğday ve arpa için uygun bir ortam 

oluştuğu, daha sonraki süreçte de buğday ve arpanın bir şekilde günümüzdeki şeklini aldığı 

bilinmektedir (Kuter, 2011: 48-49).

Yakın zamanda gerçekleştirilmiş olan arkeolojik kazılardan MÖ 4000 yıllarında Babil 

halkının değirmencilik ve fırıncılıkla uğraşmış olduğu anlaşılmaktadır. Esasen ekmeğin tahıl 

cinsi bitkilerden daha evvel kestane, meşe palamudu gibi bazı bitkisel ürünlerin işlenmesiyle 

elde edilmiş olduğu da keşfedilmiştir. Ancak tahılın ekmek üretiminde kullanılmaya 

başlanmasının ekmek üretimini teknik olarak ileri bir safhaya taşımış olduğu düşünülebilir 

(Kuter, 2011: 49). MÖ 2600 yıllarında Eski Mısırlılar, buğday unu ve su karışımından elde 

edilen hamurun mayalandığında daha lezzetli olduğunu fark etmişler ve mayalamak suretiyle 
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ekmek üretimi revaç kazanmaya başlamıştır. Ekmek üretiminin Mısırlılardan Yunanlılara 

onlardan da Romalılara geçmesiyle mayalamak suretiyle ekmek üretimi hemen bütün 

dünyada yaygınlık kazanmıştır (Kuter, 2011: 49).

Ekmek, insanlık için sıradan bir gıdanın ötesindedir. Bilhassa taamla uğraşan 

topluluklann kültüründe ciddi önem arz eder (Bayazitova, 2014: 7). Eskiden beri taamla 

uğraşan topluluklardan biri olan Türklerin de Orhun Irmağı çevrelerinde, Al tay Dağlaanın 

geniş vadilerinde ve Tanrı dağları bölgesinde taamla meşgul olduğu anlaşılmaktadır. Daha 

Batıdaki Türklerde de köklü bir ekmek kültürü’nün var olduğu bilinir. (Ögel, 1978: 35-36).

Ekmek için Eski Türkçede yaygın olarak ötmek ve etmek kelimelerinin kullanıldığı 

görülmektedir. Clauson’a göre bunlardan ötmek biçimi daha erken kullanımı temsil eder 

(Clauson, 1972: 60). Zira Eski Uygur Türkçesi dönemi eserlerinde ötmâk kelimesinin 

kullanımı mevcuttur (Caferoğlu, 2011: 154). Karahanh Türkçesi döneminde ekmek için yine 

etmek (> epek, epmek) (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2015: 649), ötmek (Ünlü, 2012b: 

255).biçimleri kullanılmıştır. Ancak bu dönemde daha çok etmek biçiminin tercih edildiğini 

söyleyebiliriz. Kaşgarh Mahmud’a ait olan DLT. adh eserde bazı fiil ve isimlere getirilen 

izahlarda umumiyetle etmek biçimi tercih edilmiştir:

Bazı: “Yanmadan dolayı ekmeğin üzerinde görülen siyahlık”. Bundan etmek bazı 

boldı denir. “Ekmeğin yüzü yandı demektir.” (ma. 543/ Ercilasun ve Akkoyunlu, 2015: 444)

Etmek isaldı. “Ekmek vb. ısıaldı” (ısrulur, isal-) (ma. 99/ Ercilasun ve Akkoyunlu, 

2015: 114)

Isırtmak: Ol anar etmek ısırttı: “O, ona ekmek vb. ısırttı.” (ma. 629/ Ercilasun ve 

Akkoyunlu, 2015: 524).

Kes: “Bir şeyin parçası.” Bir kes etmek-, bir parça ekmek (ma. 166/ Ercilasun ve 

Akkoyunlu, 2015: 143)

Kewşe- Kurç nen kewşedi. “Sert şey gevşedi ve yumuşadı.” Bundan mayalanmış iyi 

pişmiş şişmanlatıcı ekmeğe kewşek etmek adı verilmiştir, (ma. 570/ Ercilasun ve Akkoyunlu, 

2015: 469)

Köwşek etmek. “Hamurunda iyi maya bulunan ekmek” (ma. 241/ Ercilasun ve 

Akkoyunlu, 2015: 209).

Kuruş-: Etmek kamug kuruşdı. “Ekmek, parçalannın birbirini etkilemesiyle tamamen 

kurudu.” (ma. 317/ Ercilasun ve Akkoyunlu, 2015: 260)
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Man-, er ötmek ~ etmek sirkeke mandı. “Ekmeği sirkeye bandı ve katık etti.” 

Herhangi bir şey bir şeye batırılıp katık edilirse aynıdır, (ma. 278/ Ercilasun ve Akkoyunlu, 

2015:242)

Sunuş-: Olar ikki etmek sunuşdı. “O ikisi birbirlerine ekmek vb. şeyleri uzattılar.” 

(ma. 325/ Ercilasun ve Akkoyunlu, 2015: 264).

Tamçula-: Er etmek tançuladı. “O, ekmek ve benzerini çiğnedi.” (ma. 598/ Ercilasun 

ve Akkoyunlu, 2015: 489).

Tewşel-: Etmek uşaldı, tewşeldi. “Ekmek vb. ufalandı.” (ma. 384/ Ercilasun ve 

Akkoyunlu, 2015: 301).

Uşal-: Etmek uşaldı. “Ekmek vb. şeyler ufalandı.” (ma. 107/ Ercilasun ve Akkoyunlu, 

2015: 97)

Uw-/ uwar-: Ol etmek uwdı “O, ekmek vb. şeyleri ufaladı” (ma. 93/ Ercilasun ve 

Akkoyunlu, 2015: 86).

Yapışa-: Er etmek yapısadı. “Adam ekmeği (tandıra yapıştırmak) istedi.” (ma. 577/ 

Ercilasun ve Akkoyunlu, 2015: 475)

Yaptur-: Ol anar etmek yapturdı. “O, ona ekmek yaptırdı.” (ma. 483/ Ercilasun ve 

Akkoyunlu, 2015: 386).

Ayrıca DLT.’de ekmek çeşitlerini işaret etmek için kullanılan şu terimler dikkat 

çekicidir:

Awruzi: Karışık yemek. Buğday ve arpanın ununu karıştırıp yapılan ekmek gibi (ma. 

84/ Ercilasun ve Akkoyunlu, 2015:75).

Kakurgan: Yağla yoğrulan, fırın ve tandırda pişirilen bir ekmek (ma. 258/ Ercilasun ve 

Akkoyunlu, 2015: 226).

Katma yuvga: Yağda pişirilen ufalanmış ekmek (ma. 218/ Ercilasun ve Akkoyunlu, 

2015: 187).

Kuyma: Bir çeşit yağlı ekmeğin adı. Hamur, kadayıf hamuru gibi inceltilir. Sonra o, 

tencerede kaynayan yağa konur; pişinceye kadar orada inceltilir. Sonra çıkarılır, üstüne şeker 

serpilerek yenir, (ma. 521/ Ercilasun ve Akkoyunlu, 2015: 420).

Sinçü: Kalınlığı yufka ile pide arasında olan bir çeşit ekmek (ma. 210/180)

Kewşe- Kurç nen kewşedi. “Sert şey gevşedi ve yumuşadı.” Bundan mayalanmış iyi 

pişmiş şişmanlatıcı ekmeğe kewşek etmek adı verilmiştir, (ma. 570/ Ercilasun ve Akkoyunlu, 

2015: 469)

Etmek kelimesine Batı Türkçesinin tarihi metinlerinde de rastlanır:
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Etmek'. Ekmek, Etmek çıkar-'. Ekmek parası kazanmak, Etmek eyle-'. Ekmek yapmak. 

(Dilçin, 2018: 98).

Harezm Türkçesi dönemi eserlerinde etmek ve ötmek biçimlerinin yanı sıra itmek ve 

ekmek kullanımları da görülür (Ünlü, 2012a: 181). Ayrıca bugün bazı Türk lehçelerinde 

ekmek için kullanılan nân (Frs.) kelimesi ilk kez Har. T. dönemi eserlerinde görülmeye 

başlanır (Ünlü, 2012a: 425).

Çağatay Türkçesi döneminde ekmek ve ekmek çeşitleriyle ilgili olarak çelpek, çörek, 

çörgek, etmek, etmek, itmek, fatîr, katlama, kelaç, kömeç, kuymağ, külçe, lavaşî, nân, ötmek, 

rötî, tokaç, türme, yağçamur kelimeleri ve bu kelimelerin varyantları kullanılmıştır (Ünlü, 

2013: 350-351). Bunlar kısaca şu şekilde açıklanabilir: kömeç, bir tür ekmek (Ünlü, 2013: 

656), kuymağ, bir tür ekmek, çörek (Ünlü, 2013: 677), lavaşî, bir tür yassı ve uzun ekmek 

(Ünlü, 2013: 693), nân, ekmek (Ünlü, 2013: 824), rotî, urduca ekmek (Ünlü, 2013: 924), 

çelpek, yağ içinde pişirilmiş ekmek (Ünlü, 2013: 236), çörek! çörgek, çörek, ekmek (Ünlü, 

2013: 260), âtmek, (Ünlü, 2013: 350-351),yhrir (arb.), bazlama, mayasız ekmek (Ünlü, 2013: 

359), katlama, bir çeşit yağlı ekmek (Ünlü, 2013: 594), kelaç, mısır unundan yapılmış ekmek. 

(Ünlü, 2013: 606), türme, dürüm sacda pişirilen ekmek. (Ünlü, 2013: 1173), yağçamur, 

ekmek, çörek yağ ile yapılan rencir ekmeği (1218), tokaç, bir tür ekmek (Ünlü, 2013: 1142), 

külçe, çörek, ekmek, bir tür yuvarlak, ufak ekmek (Ünlü, 2013: 680).

Çağdaş Türk lehçeleri incelendiğinde Türkiye dışındaki Türklerin ekmek için genel 

olarak Farsça nân (nân, nan vb.) sözcüğünü tercih ettiği görülür.

TT. ekmek, Baş. T. ikmâk, Tat. T. ikmak, Az. T. çörâk, Tkm. T. çörek, Kz. T. nan, 

Kg T. nan, Uy. T. nan, Öz. T. nân (TDK, 1991: 206-207).

Yöntem, Kapsam ve Sınırlılıklar

Bu çalışmada Güney Kırgızistan’da ikamet eden Özbek Türklerinin tanıklığında 

Özbek Türklerinde hamur ve ekmek yapımı, ekmek yapımında kullanılan malzemeler ve 

ekmek çeşitleri üzerinde durulacaktır. Çalışmada kullanılan ekmek çeşitlerine dair veriler A. 

Madvaliev’in editörlüğünde yayımlanan Özbek Tilining îzohli Lügati isimli sözlükten 

taranmıştır. Derleme metinler 2017 yılında Kırgızistan'ın güney bölgesine gerçekleştirmiş 

olduğumuz araştırma gezisi esnasmda yaptığımız video kayıtlarından ve tuttuğumuz münferit 

notlardan elde edilmiştir. Derleme suretiyle elde edilen veriler derlemenin yapıldığı kaynak 

kişilerin kısaltmalarıyla gösterilmiştir. Örneklerin yazıya geçirilmesinde Türk Dil Kurumu 
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tarafından kabul edilen Ağız Araştırmaları Transkripsiyon Sistemi kullanılmıştır. Kaynak 

kişilerin kısaltmaları ve kullanılan transkripsiyon işaretleri aşağıda gösterilmiştir. Çalışmanın 

kapsamı mevcut Özbek ağızlarının tamamının taranması suretiyle genişletilebilirdi. Ancak 

böyle bir çalışmanın bildiri sınırlarını aşacağı düşünülerek incelemenin derleme kısmı Güney 

Kırgızistan’ın Oş ve Celalabad illeri (Özbeklerin yoğun olarak yaşadığı ilçeler dâhil) ile sınırlı 

tutulmuştur.

Güney Kırgızistan Özbeklerinde Hamurun Hazırlanışı ve Ekmek Yapımı

Yukarıda da belirttiğimiz üzere Özbeklerde ekmek kavramı için daha çok Farsça 

kökenli nan kelimesi kullanılmaktadır. Sözcük, misalli Özbekçe sözlükte şu şekilde izah 

edilmektedir:

Nân [f. nân; âziq-âvqat] Xamirdan tayyârlanib, tandir, oçâq, tava va ş.k. da 

pişiriladigan yegulik. Buğdây nân, Zâğâra nân, Şirmây nân, Bölka nân. Ekmek, hamurdan 

hazırlanıp tandır, ocak, tava vb. pişirilen yiyecek (ÖTİL. C.3/ 57).

Bilindiği üzere hamur, unun su ile yoğrulmasından meydana gelen, sıvı ile katı arası 

yumuşak madde (Ayverdi, 2011: 467)’dir. Basitçe, ekmeğin ana bileşenleri olan un, su, tuz 

vb. malzemelerin karıştırılmasıyla elde edilen hamurun hazırlanışı ve ekmeğin yapılışı güney 

Kırgızistan’da ikamet eden Özbek Türkleri tarafından şöyle tarif edilir:

MU. (OM.) çıkıp, hampanı tâzâlâp, unnı ap çıkıp unhânedân, unnı tökip içigâ bir kilâ ikki 

yüz şekâr, bir kilâ ikki yüz tuz, kegin dıroj koşıp, ikki saat üç sââttâ göpişgâ ottız ottız beş giram 

dıroj yetâdi. aşımı koşıp üç pâkırdan âzgine âzrâk su kuyıp üç pâkır su kuyup bir kâpkâ yârim kilâ 

yâğ koşıp hamırdı aralaştınp, müşlap turup, yahşılap müşlap aralaştınp, kırkıp mûşlâp üç kanvert, 

tört kanvert müşlâgândân kegin orap koyamız. ikki saat, üç saatte tayyar boladı. tayyar bolgândân 

keyin çıkarıp zuwâlâ kılıp, yarim saat tmdırgânden kiyin yasaştı bâşleymıs. bâsmalan bâr ozini 

âsâsen gül çıkaradiğân. zuwalani ken yayıp turup, kâtta bâsma bâr, hamırdı ten bâsadigân, kâplâp 

bâsadı, aşımı bâsamız. kegin ortasını çukur kıp turup, çekiç bâr ikite çekiç, bittâ kâtta çekiç bâr 

eney kin bittâ kiçkine çekiç bâr. kâttâni bâsıp turup, kâttâni ortasını kiçkine çekiç bilân bâsamıs. 

aşney kıhp nândı yasap turup üstigâ suhoy sürkâp, süzmâni suwgâ aralaştınp suhoy sürkâp, 

küncüt sepip nawâygâ, tandır bâşıgâ çıkanberâmis. âlıp turublâ şâp tandırgâ yâpadı, ot koyup 

kömfr bilân yâpıladı âsâsen. yâpadı, beş on münitte tayyar boladı. üzü berâdi kegin dökânlârgâ 

tarkatıp kelâdi.
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Gidip hamur teknesini temizleyip, ambardan unu getirip döküyoruz. İçine bir kilo iki 

yüz gram şeker, bir kilo iki yüz gram tuz ardından maya ekliyoruz. İki-üç saatte kabarması 

için otuz-otuz beş gram maya yeterlidir. Bunları ekleyip üç kovadan az, üç kova kadar su 

koyup çuval başına yarım kilo yağ ekleyerek karıştırıyoruz. Hamuru yumruklayarak, iyice 

karıştırıyoruz. Katlayıp yumruklayıp üç dört defa yumrukladıktan sonra (bir bezle) sarıyoruz. 

Hamur üç dört saatte hazır oluyor. Hazır olunca beze haline getirip yarım saat 

dinlendirdikten sonra yapmaya başlıyoruz. Basmalar var esasen bu işe mahsus, çiçek deseni 

veren. Bezeleri genişlemesine yayıp, büyük basma var, hamurun boyutunda, hamuru kaplayan 

onu basıyoruz. Daha sonra ortasını çukurlaştırıp, çekiç var iki adet, bir büyük çekiç var bir 

de küçük çekiç var, büyük olanı basıyoruz, büyüğün ortasına da küçük çekiçle baskı 

yapıyoruz. Bu şekilde ekmeği hazırlayıp üzerine süt tozu sürüp, suyla karıştırıp süt tozu sürüp, 

susam serpip ocakçıya tandır başına götürüyoruz. Alır almaz tandıra koyar, ateş yakılır, 

kömürle yapılır esasen, pişirir. Beş on dakikada hazır olur. Çıkardıktan sonra dükkânlara 

dağıtılır.

RU. (OM.) nândı, undı ap kelâmis, su kuyamıs, tuz sâlamıs, süt kuyamıs, sıhvışniy 

maşla sâlamıs, şeker sâlamıs, harnır kılıp, orap koyamıs. ikki sâhatte tayyar bolâdı. uni kesip 

kesip zuwâlâ kılıp yasâp, yasap koyıp keyin tandırgâ ot koyamıs. tandırgâ ottı koyîp yâpıp 

'yârim sâhatke kop koyamıs. yârim sâattâ sinip pişâdi, zuwâlâmıs.

Ekmeği (yapmak için), unu getiriyoruz, su koyuyoruz, tuz atıyoruz, süt koyuyoruz, 

tereyağı atıyoruz, şeker atıyoruz hamur haline getirip (bir örtüyle) sarıyoruz. İki saatte hazır 

oluyor. Onu kesip beze yapıp ekmek şekli veriyoruz. Sonra tandırı yakıyoruz, tandırı yakıp 

pişmeye veriyoruz. Yarım saat bırakıyoruz. Yarım saatte pişiyor hamurumuz.

Tİ. (ÖZ.) buğday un kılmadı, um eney kigin sütke koşıp harnır kılmadı, kigin eney 

kigin açıt kılmadı, açıttı salamız bis, açıt dep koyadı harnır tunş özbekçâ. harnır tunş 

sağandan kiyin bir saat ikki saat turğandan kiyin, köprah sâlseyiz tezrâk, eney kin u açıydı, 

açıgândân kiyin yasaladı. tândirimis bâr, tandırgâ ot yakıp yapıladı, nân tayyar.

Buğday un haline getirilir. Ona sonra süt katılarak hamur yapılır. Ardından 

mayalanır, açıt (maya) katıyoruz, açıt denir, Özbekçesi “hamur tunş ” Maya kattıktan sonra 

bir saat iki saat bekletiriz, çokça katarsanız çabuk olur, sonra o mayalanır. Hamur 

kabardıktan sonra ekmek yapılır. Tandırımız var. Tandın yakılıp pişirilir. Ekmek hazır olur.
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MR. (KS.) biz nân tayarlaş üçün en birinçi undu eleyiniz, undan tayarlanadı da hamır, 

undu eleyiniz, sürpâlâmi yayıb alıp undu elegenimizden son elekden biz sütlemi tayarlap 

koyamız vâ âna şu sütke malum miktârdâgi sütke unnı salıp, hamır kılış üçün tâğârâlâr bâr 

ânâ şunda karıyınız, kânp um hamır şâkligâ keltirâmiz vâ uzak muddât mûşliymiz. imge nimâ 

hamır tunş koşamız da birinçı hamımı aşnaka köppök çıkğungeçe yani açıp çıkğungeçe ıssık 

kılıp orap koyamız. bir sâhat yaki bir yârım sâhatte ânâ şu tayyar bolgân hamımı nân yâsaş 

üçün tayerliymis. hamımı sûrpâlârgâ koyub âlgânimizdân kegin undân biz zuvâleçeler hâsır 

kılamız. yani dumâlâk dumâlâk zuvâleçeler hâsır lalamız vâ ânâ şum çirâyli kılıp yaseymiz. 

dumâlâk şâkildâ vâ tândirge yâpgânimizdâ haligi nânimiz çirâylig bolişi üçün çekiçlârimiz 

bâr. güllik ânâ şu çekiçte çekip çıkamız. nâmmız tayer bolgândân kigin yani yasalgen 

nânlârimizm tândirge yasaş üçün âbaramız. ungeçe biravdı kızımız yâki sitilimiz tândırgâ ot 

yâkıp tândimi kızıtıp turadı. tândir bir sürâ kârayıp son âkargenden kegin tândirdı içini çirâyli 

kılıp bıs cihâzliymız. son yângiçemiz boladı, nânnı yapış üçün mahsus ânâ şu yângiçelâmi 

kiyip tândirge yâpıştıramız. kegin tândirde turup u kızarıp pişgândân keyin yana um 

savatlarge üzüb âlâmız.

Biz ekmek hazırlamak için ilk olarak unu eleriz. Hamur undan hazırlanır ya unu 

eleriz. Sofraları yayıp unu elekten eledikten sonra süt hazırlayıp ve işte o süte, malum 

miktardaki süte un katıp, hamur yapmak için kaplar var, işte orada karıyoruz. Karıp onu 

hamur şekline getiriyoruz ve uzun süre yoğuruyoruz. Ona maya katarız evvela, hamuru bu 

şekilde kabarana kadar yani hamur kıvamını alana kadar sıcak tutmak için sarıyoruz. Bir 

saat ya da bir buçuk saatte hazır olan işte bu hamuru ekmek yapmak için hazırlıyoruz. 

Hamuru sofralara koyduktan sonra ondan bezeler yapıyoruz. Yani yuvarlak yuvarlak bezeler 

yapıyoruz ve bunu güzel yuvarlak bir şekilde hazırlıyoruz. Tandıra atmadan evvel 

ekmeğimizin güzel olması için çekiçlerimiz var çiçekli, işte o çekiçle desen veriyoruz. Ekmek 

pişmeye hazır hale geldikten sonra yani hazırlanmış ekmeklerimizi tandıra vermek için 

götürüyoruz. Bu arada bir kişi, kızımız ya da kız kardeşimiz tandırı yakıp hazırlıyor. Tandır 

bir süre isli yanıp dumansız hale geldikten sonra tandırın içini temizliyoruz. Ardından 

yencemiz var, ekmeği fırına vermek için kullanılır, bu yenceleri giyip ekmeği tandırın 

duvarına yapıştırıyoruz. Daha sonra o tandırda durup kızarıp piştikten sonra alarak sepetlere 

koyuyoruz.

ŞS. (AR.) birinçi ormda âyal kişi, indi sâçı boladı ayâl kişini, sâçlar yığıştınladı, ilacı 

bolsa ikite bomasa üşte romalı orap kegin surpâni yazıp turup un saladı câmge, undı sâlıp, 

elâp turup, kegin âsâsân sütgâ kılamız hamırdı. hamırcâmge âvvâl tuzı sâhp kigin dırojı sâlıp 
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kigin süttü kuyamız. dıroj âm tuz ham küyüp kâlmaslık kereğdâ narmâlde bolış kereğ süt. 

ağer undı souk kılseiz hamiliyiz köpmey kaladı. âger ıssık klişeyiz hali tuz bilân dıroj küyüp 

kalıp hamiliyiz çirâyli bolmiydi. sunçün süttü narmâl kılıp tuz âm dıroj küymeydigân turup 

salıp tunp undı âz âzdan âz âzdan sâlıp tunp hamırdı kıhwârasız. ikki sâatte köptürüp tândirge 

yâpıp pişirip yiymiz nândı.

İlk olarak kadınlar, biliyorsunuz saçı var kadınların, saçlar toplanır. Mümkünse iki 

yetmezse üç başörtüsü takınıp ardından sofrayı yayıp un katarız unkabına. Unu katıp eleyip, 

esasen süt katarız hamura, hamur kabına tuz atıp ardından maya katıp sonra süt ekleriz. 

Maya ve tuzun yanmaması gerek, (sıcaklığı) normal olmalı sütün. Eğer unu soğutursanız 

hamurunuz kabarmaz. Eğer ısısını yüksek olursa tuz ve maya yanar, hamurunuz güzel olmaz. 

Bu yüzden sütün sıcaklığını normal şekilde ayarlayıp tuzu ve mayayı yakmadan katıp unu az 

az dökerek hamuru yaparsınız. İki saatte kabartıp tandıra verip pişirip yeriz ekmeği.

MB. (CM.) indi bis üyümüzü nânını târiflesek, üy nânlânmıs, çirâylik yâğı âlinmagân 

sütler boladı, kette tâğârada, hohlagânı beş kila un hohlagâni yetti kila undan, çirâylik ungâ üç 

kila süt kuyulup tuz namegini körülüp, hamır turuş degân nersemiz bâr, köp adam hâzır hamır 

turuş işletmey koygân. dırojege örgengen, dırojlârdân sâlıp pip pap çirâylik kılıp, hamınnı 

kânp, hamır pişgenden kegin âlıp çiroylik kıhp yasap özigâ mâlemeler bâr, tândırlânmıs bâr 

nân yâpadiğan, şu tândirlârimızge şu nânlârimiz yâpılıp çirâyli kılıp âlmadı.

Şimdi biz evde yaptığımız ekmeği tarif edecek olursak ev ekmeklerimiz, güzel yağı 

alınmamış sütler olur, büyük bir kapta, isteyen beş kilo un, isteyen yedi kilo una üç kilo süt 

katıp, tuzuna bakılıp, hamur turuş adı verilen nesnemiz var, pek çok kişi şu an bunu 

kullanmıyor hazır mayayı öğrendi, hazır maya atıp güzelce karıştırıp hamuru karıp hamur 

olduktan sonra alıp güzelce tandıra yapıştırılır. Kendine özgü malzemeleri var. Tandırlarımız 

var ekmek yapılan, bu tandırlarımıza ekmeklerimiz yapıştırılıp güzelce alınır.

MS. (SZ.) nân masılan hamır turuşli nân tayarlaş üçün bıs özımiz üç şerâitdâ tândırgâ 

hamır turuşli nân tayarliymıs. bunı üçün süt âlmadı, bıs köprâh yâğı âlinmagân süt âlâmıs. 

masılan üç litır süt âlseiz oşungâ âzgine hamır tunş sâlamân, tuz, şekâr sâlamân. şekâr nimâ 

yelteltirişgâ yârdâm berâdi. âger hâhlâseiz ungâ yana koşimçe yâğlâr sâliş mümkün, yâğlâr 

sâlıp yahşılap hamır kânp mûşlânâdi. mûşlaşge köprâh etibar bâr. meni mânâ kayın âpam 

hamırdan bars bars dep avaz çımagünçe mûşlatıwâradı. otınp çirâylik işlav beriş kerek. şu 

dârâcâ çirâylik işlav berseiz eney ki nâniiz çirâli hâm mâzâlı bop çıkadı dep köp işlav 

berdirâdi. köp anca işlav bergânimizdân keyn hamırdı orap koyamız. bir sâhat, bir sâhat 
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ötkenden çeyin hamınmız şişip çıkadı. keyin unı böleglerge bölüp zuwale kılıp tayarlap 

koyamız. kigin dumâlak kılıp çirâyli kılıp har bil şâkillârdi yaseymıs. u yasiyatkenimisdâ oşı 

yasaş carayanı boliyatkende bira tândirgâ ot koyıp turâdi. âger yasap bolıp bis tândirgâ 

koyseiz ham boladı lekin haminiz yas künleride aynihsa açıp ketip kâladı. şünçün birâvdı 

âlbette tândirgâ ot koyup turâdi. eney kin yasap bohp, süt sürtüp âlbette sedânâ sürtüp eney 

kin yâpamız. yâpkenden kiyin yap bohp su urup tândırdı âğzini yapıp koyamân. aylanıp anca 

bir yanm sâhatten köprâh vakıttan kegin eney sekin sekin ottı açıp kızarttınp üzüb âlâmız.

Misal mayalı hamur yapmak için, biz üç çeşit tandırda mayalı ekmek yaparız, bunun 

için süt alınır. Biz genel olarak yağı alınmamış süt alırız. Misal üç litre süt alırsanız ona biraz 

maya katarım, tuz şeker atarım. Şeker kabarmasına yardımcı olur. Dilerseniz ona farklı 

yağlar katmanız da mümkün, yağ katıp güzelce karıştırıp yoğrulur. Yoğurmak çok önemli. 

Benim görümcem hamurdan bars bars diye ses çıkmayana kadar yoğurur. Oturup güzelce 

uğraşmak gerek. Böyle güzelce yoğurursanız sonrasında hamurunuz güzel ve lezzetli olur diye 

uğraşır. İyice yoğurduktan sonra hamuru sarıp bırakıyoruz, bir saat. Bir saat geçtikten sonra 

hamurumuz kabarıyor. Ardından onu bölüp beze yapıp hazırlıyoruz. Sonra yuvarlayıp güzelce 

çeşitli şekiller veriyoruz. Biz bu işleri yaparken bir kişi tandırı yakar. Hazırladıktan sonra 

tandın kendimiz yaksak da olur ancak bilhassa yaz günlerinde hamurunuzun şekli bozulur. 

Bu yüzden doğal olarak birisi önceden tandırı yakıyor. Ardından hazırlayıp üzerine süt sürüp 

çörek otu atıp (tandıra) yapıştırıyoruz. Yapıştırdıktan sonra su ile tavlayıp tandırın ağzını 

kapatıyoruz. Bir yarım saat dolaştıktan sonra, uzunca bir süreden sonra yavaş yavaş tandırı 

açıp kızarmasını bekleyip koparıp alıyoruz.

SS. (AB.) hamırğa süt kuyamız, süt kuyup, yağ kuyamız, şeker salamız, pâtir nanğa 

şunday kılıp çirayli kılıp hamır kılamız. enden kigin örme nanlarğa süt kuyamız, şeker 

salamıs, yağ salamıs. enden kigin şunday kılıp enden çirayli kılıp kılamızda. tândürümüz bar 

özümüz hâr yılı şu kiçginegine onta sığadığan nan sığadığan kılıp tândür kuramız laydan. oşû 

tândürümüzge yapıp âlâmız, tândürge ottı koyup kızıtıp çoğunu çüşürüp yana çoğunu kömüp 

oşu tândürge nan yapıp âlâmız, hâr bir hâptâdâ bir yapamız. hamınnı tayerlep özümüz nannı 

yasap tândürde yapamız.

Hamura süt katıyoruz, süt katıp yağ ekliyoruz, şeker atıyoruz, petir ekmeği için böyle 

güzelce hamur hazırlıyoruz. Ardından örme ekmekler için süt koyarız, şeker atarız, yağ 

koyarız sonra böyle güzelce yaparız. Tandırımız var, kendimiz her yıl küçük on kadar ekmek 

alan tandır yaparız çamurdan. Tandırımızda yapıyoruz. Tandırı yakıp ısıtıp bir kısmını 
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gömerek o tandırda ekmek yapıyoruz. Haftada bir yaparız. Hamurunu hazırlayıp kendimiz 

ekmeği hazırlayıp tandırda yapıyoruz.

Özbeklerde Ekmek Çeşitleri

Ekmek çeşitleri ve ekmeğe verilen isimlerin değişik ülke ve coğrafyalarda değişik 

zaman dilimleri içerisinde toplumdan topluma hatta aynı toplum içerisinde farklılık göstermesi 

doğal bir durumdur. Her topluluk farklı şartlar, malzeme ve kültür çerçevesinde üretim 

yapmakta ve ürettiğini isimlendirme yoluna gitmektedir. Kültür karşılaşmaları ve komşuluk 

ilişkileri neticesinde bazı ekmek çeşitleri ya da isimlerinin kopyalanması da söz konusudur.

Esasen tarihi metinlerden Türklerde ekmeğin ana maddesine (buğday, arpa, çavdar 

unu vb.), rengine (ak, kara) ve yapıldığı yere (fırın, tandır, saç, köz, kül vb.) göre (Ögel, 1978: 

39-54) adlandınldığı bilinmektedir.

İster dinî ister kültürel ya da coğrafî nedenlerle olsun ekmek ve ekmek üretimi diğer 

Türk boy ve kabilelerine nazaran Özbek Türkleri arasında daha popülerdir. Ekmek sanayisi ve 

üretim teknolojisinin de günden güne geliştiği günümüzde Özbeklerin çeşitli boy, ağırlık, 

şekil ve içerikte ekmekler ürettiği görülmektedir. Tespit edilen ekmek çeşitleri şu şekildedir:

bolke (Leh. Bulka): Buğday unundan yapılan çoğunlukla tuğla biçimindeki uzun ekmek. 

Ak bolke, şirin bolke adlan ile de bilinir (ÖTİL. С.1/ 411), baton (Fr. baton “çubuk, sopa”): 

Uzunca, ak bolke benzeri ekmek (ÖTİL. C. 1/176), buterbrod (Ahu. butter “yağ” brod 

“ekmek”): Üzerine margarin sürülen ya da peynir ve salam dilimi koyulan bir çeşit ekmek 

(ÖTİL. С.1/ 386), buhenka (Alm. Vochenze): Bir bütün bolke ekmeği (ÖTİL. С.1/ 390), gijdâ: 

Dışı kaim daire şeklindeki ekmek (ÖTİL. C.1/ 500), cizzali nân: Eritilmiş kuyruk yağıyla 

yapılan ekmek (ÖTİL. C.2/ 83), çiriş: Kepekli undan yapılmış ekmek (ÖTİL. C.2/ 94), zağara: 

Mısır unundan yapılan ekmek (ÖTİL. C.2/ 162), külçâ: Tandırda pişirilen küçük, yuvarlak 

ekmek (ÖTİL. C.2/ 427), kömaç/ kömâç: Sıcak küle gömülerek pişirilen ekmek (ÖTİL. C.2/ 

455, 457), lâçira: Hamurun mayalanmasını beklemeden ince bir şekilde yayarak tandırda 

pişirmek suretiyle yapılan ekmek (ÖTİL. C.2/ 510), âbinân (Frs.): Kabarmış hamurdan yapılan 

ince ekmek. Genellikle pazarda satmak ve düğün için hazırlanır (ÖTİL. C.3/ 73), pâtir (Ar.): 

Bol miktarda yağ karıştırılarak hazırlanmış kabarmamış hamurun çekiçle süslenip 

pişirilmesiyle hazırlanmış ekmek (ÖTİL. C.3/ 328), polâtiy: San renkli buğday unundan 

hazırlanan, çekiç ile üzerine çiçek resmi işlendikten sonra pişirilen iri ekmek (ÖTİL. C.3/ 328), 

singâ(k) nân: Kabartılmamış, içi iyice pişene kadar kızartılan yayvan biçimli ekmek. (ÖTİL.
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С.З/ 509-510), suhari (Eski Rusça suhara “kuru ağaç, kuru, kuruyup kalmış”): Dilimlenip 

parçalandıktan sonra kurutulan ekmek (ÖTİL. С.З/ 599), tokaç: Tandırda pişirilen küçük, 

yuvarlak ekmek, külçâ nân (ÖTİL. С.4/ 255), çapati: Yufka ekmek, lâçirâ (ÖTİL. С.4/ 458), 

çapçap: Bir yufka türü (ÖTİL. С.4/ 460), şirmây(i) nân/ şirmân (Frs. Sütlü ekmek): Yüksek 

kalitede una nohut unu karıştırılıp süt ve yağ ilave edilerek hazırlanan ekmek (ÖTİL. С.4/ 581), 

katirmâ: Kabarmamış hamuru kazanda yağsız pişirerek hazırlanan ekmek (ÖTİL. С.5/ 260), 

katirmâç: Tavada pişirilen ekmek (ÖTİL. С.5/ 260), bâzâr nân(i): Hususi olarak satış 

maksadıyla üretilen ekmek (ÖTİL. С.1/ 298),

Kırgızistan Özbekleri arasında yaygın olan ekmek çeşitleri şu şekildedir:

RU. (OM.) nânlardı isimlâri bâr. lâvaş nân, nâwwây nân, pâtir nân, bolkâ nân, 

boliçkâ, külçe nân, cizzâli nân, gijde nân, ramaşke nân.

MR. (KS.) pâtir nâmım/ bâr, gijde nânlârimız bâr, külçe nân, yâğli nân, döltâli nân.

MB. (CM.) indi nânlanmızdan unaka indi köpünü bilmiymen u bilâdigen nânlâri 

târiflâp ötemen. çirâylik />aftrlârimiz bâr, lâçürâ nânlânmıs bâr toylargâ işlâtilâdigan, şirmây 

nânlârimıs bâr mânâ şu neverâ körgânimizdâ Лй/çelârimis boladı şu külçelârdi ombeşte 

yigirmite külçelâr bilân neverelârimisı körgenlikige küda tamamdan kelgân külçâ âsârlâmi 

sân yâğlardı onta ombeşte eşikke tarkatamız. külçelârimıs bâr çirâylik.

ŞA. (CM.) mehrnân keliyâpdı dese ziyâfetge hemi yoğdı tâyerleymiz. sâmsâ kılamız, 

eney kin çahçah pişirâmis, özümüz üyde pişirâmiz. katlama, pâtir yâpamız mehrnân 

kelâdigân bolsa.

MS. (SZ.) bizdâ âbı nân, gijde nân, masalan nimâ hamır turişlî nân, yâğli nân, 

piyâzli nân nânlâr cüda yâm köp.

SS. (AB.) nanlamı endi pâtir nan ğılamız, enden kigin şirman nan ğılamız, örme nan 

ğılamız, enden kigin üy nan ğılamız şunday kılıp nanlamı hâr hilini ğılamız.

Sonuç

Beslenme, insan yaşamı için gerekli olan temel ihtiyaçlardan biridir. Bütün dünya 

toplumlannda insanın en temel besin kaynağı olarak ekmek ön plana çıkmaktadır. Ekmeğin 

insan beslenmesinde bu denli önemi haiz olmasının altında protein ve karbonhidrat değerleri 

bakımından besleyici olması, kolay üretilebilmesi ve kolay tedarik edilebilmesi gibi bir takım 
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pratik nedenler vardır. En temel besin kaynaklarından biri olan ekmeğin tarihi neredeyse 

medeniyetlerin tarihi kadar eskidir. Ekmek, bilhassa tarımla uğraşan toplulukların kültüründe 

ciddi önem arz eder.

Ekmek için Eski Türkçede yaygın olarak ötmek ve etmek kelimelerinin kullanıldığı 

görülmektedir. Harezm Türkçesi dönemine kadar zikredilen terimlerin dışında nadiren farklı 

terimler kullanılmıştır. Türkistan Türklerinin ekmek kavramını karşılamak için kullandıkları 

nân (Frs.) kelimesi de ilk kez Har. T. dönemi eserlerinde görülmeye başlanmıştır. Çağatay 

Türkçesi döneminde ekmek ve ekmek çeşitleriyle ilgili olarak kullanılan kelimelerde artış 

görülür. Bu dönemde ekmek için çelpek, çörek, çörgek, etmek, etmek, itmek, fatîr, katlama, 

kelaç, kömeç, kuymağ, külçe, lavaşî, nân, ötmek, rötî, tokaç, türme, yağçamur kelimeleri ve 

bu kelimelerin varyantları kullanılmıştır.

Günümüz Özbeklerinde ekmek kavramını karşılamak için nân teriminin kullanıldığı 

görülür. Özbekler arasında genel olarak şu ekmek çeşitlerinin varlığı tespit edilmiştir: bolke, 

baton, buterbrod, buhenka, gijda, cizzali nân, çiriş, zâğârâ, külçâ, kömâç/ kömâç, lâçirâ, 

âbinân, patir, polâtiy, singâjk) nân, suhari, tokaç, çapati, çapçap, şirmâyji) nân/ şirmân, 

katirmâ, katirmâç ve bâzâr nân.

Bunlardan bolke, baton, gijda, cizzali nân, külçâ, lâçira, âbinân, patir, singâ(k) nân, 

çapçap, şirmây(i) nân/ şirmân, katirmâ, katirmâç ve bâzâr nân çeşitlerinin Güney Kırgızistan 

Özbekleri arasında da yaygın olduğu anlaşılmıştır. Ayrıca bunlara ek olarak lâvaş nân, 

nâwwây nân, boliçkâ, ramaşke nân, yâğli nân, döltâli nân, hamır turişlı nân, piyâzlı nân, 

örme nan ve üy nan şeklinde adlandırılan ekmek çeşitlerine de rastlanır. Özbeklerde görülen 

ekmek çeşitlerinden bir kısmı bilhassa Rus ve Avrupa mutfağından örnekler yansıtırken 

kömeç, lavaşî, fatîr, katlama, tokaç ve külçe gibi bazı türler de Çağatay döneminden beri 

Türkler arasında yaygın olan çeşitleri temsil eder. Daha eski dönemlerde ve farklı 

coğrafyalarda Türk mutfağında kullanıldığı bilinen çörek, rotî, kelaç ve yağçamur gibi ekmek 

çeşitlerine Özbek mutfağında rastlanılmamıştır.

Kısaltmalar

AB. : Arslanbab

Alm. : Almanca

AR. : Aravan

Az. T. : Azerbaycan Türkçesi
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Baş. T.: Başkurt Türkçesi

bkz. : Bakınız

CM. : Celalabad Merkez

DLT. : Dîvânu Lugâti’t-Türk

Fr. : Fransızca

Frs. : Farsça.

Har. T.: Harezm Türkçesi.

Kg. T. : Kazak Türkçesi

KS. : Karasu

Kz. T. : Kırgız Türkçesi

Leh. : Lehçe (Polonya Dili) 

ma. : Metnin Aslında 

OM. : Oş Merkez

OUP. : Oxford University Press

ÖTİL. : O’zbek Tilining İzohli Lug’ati

Öz. T. : Özbek Türkçesi

ÖZ. : Özgen

SZ. : Suzak.

Tat. T. : Tatar Türkçesi

Tkm. T.: Türkmen Türkçesi

TT. : Türkiye Türkçesi

Uy. T. : Yeni Uygur Türkçesi 

vb. : ve benzeri
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